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Option 1 * Introit (Sedulius; Ps 44:2)

Salve, sancta Parens, enixa puérpera Regem: qui caelum terrimque regit in saécula saeculérum. Vs.
Eructdvit cor meum verbum bonum: dico ego 6pera mea Regi.
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Hail ho-ly Moth-er, the Child-Bear-er who has brought forth the King, the
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rul-er of heav-en and earth for ev-er. Vs. My heart o-ver-flows with
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a good-ly theme; I ad-dress my works to the King. Vs. Glo-ry be to
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the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Hail holy Mother . . .” is repeated.
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Option 2 * Introit (Is 9:2, 6; Lk 1:33; Ps 92:1)

Lux fulgébit hodie super nos: quia natus est nobis Déminus: et vocabitur Admirabilis, Deus, Prin-
ceps pacis, Pater futtri saéculi: cujus regni non erit finis. Vs. Dominus regnavit, decorem indutus
est: indutus est Dominus fortitudinem, et pracinxit se.
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Ra-diant light will shine up-on us to-day, for the Lord is born
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un-to us. He shall be called Won-der-ful God, Prince of Peace,
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Fa-ther of the world to come. His reign shall have no end.
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Vs. The Lord reigns, he is en-robed with maj-es-ty; the Lord is
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clothed with strength, he has gird-ed him-self. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Radiant light . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 44: 3, 5)

Difftisa est gratia in l4biis tuis: proptérea benedixit te Deus in @&térnum, et in saéculum saéculi.
Vs. Propter veritatem, et mansuetidinem, et justitiam: et deddcet te mirabiliter déxtera tua.
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Grace is poured out up-on your lips; there-fore has God bless’d you for
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ev-er. Vs. For the cause of truth and good-ness and right-eous-ness,
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your right hand shall lead you won-der-f’ly. or: won-der-ful-ly.

“Grace is poured out . . .” is repeated.

Alleluia (Trad.)

Allelgja, allelgja. Vs. Post partum, Virgo, invioldta permansisti: Dei Génitrix, intercéde pro nobis.

Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Af-ter giv-ing birth you re-mained a vir-gin
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un-taint-ed; O Moth-er of God, in-ter-cede for wus. Al-le-lu-ia.
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Alleluia (Hebr 1: 1-2)

Allelgja, allelgja. Vs. Multifarie olim Deus loquens pétribus in Prophétis, novissime diébus istis
locttus est nobis in Filio. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. On man-y oc-ca-sions in the past, God
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spoke through the proph-ets; at long last, in these pre-sent

ﬁ: "i ” ” ” n ” " " n n _

days, he has spo-ken to wus through his Son. Al-le-lu-ia.

Offertory (Trad.)

Felix namque es, sacra Virgo Marfa, et omni laude dignissima: quia ex te ortus est sol justitize,
Christus, Deus noster.
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Bless-ed are you, O ho-ly Vir-gin Mar-y, and wor-thy of all praise;
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for from you has come forth the sun of jus-tice, Christ our God.

Communion (Zach. 9: 9)

Exsulta, filia Sion, lauda, filia Jertsalem: ecce, Rex tuus venit sanctus et Salvator mundi.
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Ex-ult, O daugh-ter of Zi-on, sing prais-es, O daugh-ter of Je-ru-sa-lem;
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be-hold, your King is com-ing, the Ho-ly One, the Sav-iour of the world.



